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Zur slowakischen germanistischen Phraseologie und Sti-
listik nach der Wende 
 
Mária Vajičková 
 
 
Die slowakische Germanistik erlebte nach der Wende einen großen Aufschwung. Im Zusam-
menhang mit der Notwendigkeit der Ausbildung fehlender Fremdsprachenlehrer kam es zur 
Wieder- oder Neueröffnung von germanistischen Lehrstühlen an existierenden und an neu geg-
ründeten Universitäten. Es ergaben sich viele Möglichkeiten, an internationalen Projekten teil-
zunehmen, die die Lehre und die Forschung förderten. Im Rahmen dieser Projekte und der neu-
en wissenschaftlichen und pädagogischen Zusammenarbeit entstanden auch einige phraseolo-
gische (Ďurčo, Vajičková)1 und stilistische Arbeiten (Vajičková)2. Andere wurden dadurch an-
geregt (Chovan)3 und in weiteren kann man wiederum ein Anknüpfen an slowakische germanis-
tische oder auch an slawistische Traditionen (Ďurčo u. a.)4 sehen.  

Nach sehr kurzer Zeit sank leider das Interesse an der deutschen Sprache in allen Schultypen 
und auf allen Unterrichtsstufen, dennoch profilierten sich mehrere slowakische germanistische 
Sprachwissenschaftler und beschäftigten sich kontinuierlich mit interessanten phraseologischen 
und stilistischen oder textwissenschaftlichen germanistischen Fragestellungen . Quantitativ ge-
sehen stehen phraseologische Arbeiten vor stilistischen, deshalb beginnen wir unsere kurze 
Darstellung mit den phraseologischen Arbeiten. 

Obwohl die Phraseologie beim Erwerb einer fremden Sprache immer als besonders intere-
ssanter Bereich angesehen wurde, widmete man sich ihr im Fremdsprachenunterricht nur spora-
disch und vor allem auf höheren Sprachstufen. Die Frage, warum dies so ist, stellten sich auch 
slowakische Germanisten, und so entstanden mehrere Arbeiten, die die deutsche Phraseologie 
im slowakischen Lernermilieu unter fremdsprachendidaktischen Aspekten untersuchten (Vajič-
ková, Šajánková)5. 

Neben den drei erwähnten Gesichtspunkten (internationale Zusammenarbeit, internationale 
und nationale Kontinuität und fremdsprachendidaktische Aspekte) gibt es auch andere Merkma-
le, die die slowakischen phraseologischen Arbeiten kennzeichnen und nach denen man sie 
eventuell klassifizieren könnte. Im Vordergrund stehen folgende Aspekte, unter denen slowa-
kische Germanisten die deutsche Phraseologie untersuchen: systembezogene, textbezogene, 
sprachvergleichende, fremdsprachendidaktische (einschließlich Lehrwerke und Lehrmateria-
lien), psycho- (Ďurčo)6 und soziolinguistische, kognitive und lexikografische (Ďurčo)7. Da die 
lexikografischen Arbeiten in einem gesonderten Artikel behandelt werden, gehen wir nur auf 
die erstgenannten großen Bereiche näher ein. 

Bei Arbeiten mit systembezogenen Ansätzen beschäftigt man sich: a) mit einigen phraseo-
logischen Subklassen aus dem phraseologischen Kern (phraseologische Wortpaare) und aus der 
phraseologischen Peripherie: Einwortidiome (Ďurčo)8, Sprichwörter (Vajičková, Ďurčo)9, prä-
positionale Minimalphraseme, b) mit Merkmalen von Phrasemen und ihrer Abgrenzung von 
                                                 
1 Ďurčo 1994; Vajičková/Kramer 1997.                                                                                                                                      
2 Vajičková, 2007.  
3 Chovan 2003.  
4 Ďurčo P. u. a.: Frazeologická terminológia. 1995. 
5 Vajičková, 2009; Šajánková, 2004, 2005a, 2005b, 2006, 2007. 
6 Ďurčo 1990. 
7 Ďurčo 1992.  
8 Ďurčo 1994; Olejárová 2004. 
9 Ďurčo 2005; Vajičková 2000. 
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anderen Spracherscheinungen, c) mit Klassifizierungsmöglichkeiten (Vajičková)10, d) mit dia-
chronen Aspekten (Vajičková)11, e) mit Stilwerten und textgestaltenden Funktionen von Phra-
semen (Vajičková, Gajdošová)12, f) mit phraseologischen Varianten, Modifikationen und Aktu-
alisierungen (Vajičková)13 sowie mit vielen anderen Teilthemen, wie der beigefügten Liste von 
Buchveröffentlichungen zu entnehmen ist.  

Textbezogene phraseologische Arbeiten untersuchen die textgestaltenden Möglichkeiten 
von Phrasemen in unterschiedlichen Texttypen und -sorten. Hier sind kognitive und pragmalin-
guistische Ansätze zu beobachten. Ein sehr interessantes Material bieten die Analysen von 
Phrasemen, phraseologischen Aktualisierungen und Modifikationen in Werbetexten (Vajičková, 
Gajdošová)14 sowie in einigen belletristischen Texten, die mit Intertextualität und Wortspielen 
(Vajičková)15 arbeiten. 

In einer Reihe phraseologischer Arbeiten werden deutsche Phraseme mit slowakischen und 
eventuell auch mit Phrasemen in anderen Sprachen (z. B. der tschechischen16 oder der russis-
chen) verglichen. Es werden außerdem auch allgemeine komparatistische theoretische Fragen 
thematisiert (Ďurčo)17, ausgewählte phraseologische Subklassen (Einwortidiome, Sprichwörter) 
verglichen und das Vorkommen von Phrasemen in parallelen Texten oder die Bekanntheit von 
äquivalenten Sprichwörtern untersucht. 

In fremdsprachendidaktischen phraseologischen Arbeiten werden Fragen des Phrasemer-
werbs sowie der Phrasemvermittlung (Vajičková)18, didaktische Methoden (Šajánková)19, das 
phraseologische Minimum, die Bekanntheit (Ďurčo)20 und das Häufigkeitsvorkommen von 
Sprichwörtern sowie einige sozio- und psycholinguistische Teilthemen behandelt. Darüber hi-
naus ist auch eine Reihe von interessanten klassischen und elektronischen Lehrmaterialien (Va-
jičková21, Ďurčo22, Gajdošová23) entstanden. 

Mit diachronen Aspekten in der Phraseologie beschäftigt sich Vajičková24. Sie klassifiziert 
das veraltete Wortgut in Phrasemen strukturalistisch nach den einzelnen Sprachebenen und be-
legt dies mit interessanten Beispielen aus dem lexikalischen und morphosyntaktischen Bereich. 
Außerdem verweist sie auf die Ursachen für das Vorkommen von diachronen Elementen in 
Phrasemen sowie auf die Konkurrenz zwischen alten und neuen lexikalischen und grammatis-
chen Formen.  

Die slowakische germanistische Phraseologie fasst das Phrasem in seiner umfassendsten 
Bedeutung auf: strukturell gesehen von Einwortidiomen bis zu propositionalen und polypropo-
sitionalen Sprichwörtern, semantisch gesehen von nichtidiomatisierten festen Wortgruppenle-
xemen bis zu erstarrten bildhaften sprichwörtlichen Redensarten. Hinsichtlich der Kriterien für 
die Definition und Abgrenzung von Phrasemen und Sprichwörtern neigen die Vertreter der slo-
wakischen germanistischen Phraseologie dazu, Sprichwörter als eine spezifische Subklasse des 
                                                 
10 Vajičková 1999.  
11 Vajičková  2002. 
12 Vajičková 2005, 2007.  
13 Vajičková 1998.  
14 Vajičková 2000.  
15 Vajičková 2010. 
16 Vajičková 2002. 
17 Ďurčo 1993. 
18Vajičková 1996; Krošláková/Ďurčo 1993; Vajičková 1998; Gajdošová 2008.  
19Šajánková 2005. 
20 Ďurčo 2002. 
21 Vajičková – Kramer 1997, 2003, 2009. 
22 Ďurčo/Fabčič/Gradwohl/Jesenšek/Mátyás/Muhr/Borgulya/Orešič/Šajánková/Helič 2006; Ďurčo/Jesen-
šek 2009. 
23 Gajdošová 2008. 
24 Vajičková 2003/2004 
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phraseologischen Bestandes zu betrachten, d. h. sie schließen sie aus dem phraseologischen 
Bestand einer Sprache nicht aus (im Unterschied zu einigen deutschen Phraseologen, die 
Sprichwörter nicht dem phraseologischen Bestand einer Sprache zurechnen). Sprichwörter ha-
ben zwar im Unterschied zu Phrasemen eine feste propositionale oder polypropositionale Struk-
tur, aber sie haben mit ihnen auch viele Gemeinsamkeiten. Für die Zurechnung von Sprichwör-
tern zum phraseologischen Bestand sprechen u. a. auch folgende Merkmale: Bildhaftigkeit, 
Bedeutungsverschiebungen, feste lexikalische und grammatische Struktur, mnestischer Erwerb 
von Sprichwörtern usw. Mehrere Arbeiten slowakischer Germanisten beschäftigen sich mit 
Sprichwörtern unter sprachvergleichenden, lexikografischen, psycho- und soziolinguistischen 
sowie didaktischen Aspekten. 

In stilistischen Arbeiten werden allgemeine stilistisch-paradigmatische sowie texttypologis-
che Themen behandelt. Vajičková25 beschäftigt sich mit Fragen der Makro-, Medio- und Mikro-
stilistik, mit allgemeinen stilistischen Prinzipien der Textgestaltung und mit den Definitions- 
und Klassifizierungsmöglichkeiten von Stilemen. Vajičková, Ďuricová, Kostelníková, Tuhár-
ska26 analysieren in ihrer neuesten Arbeit stilistische Prinzipien der Gestaltung administrativer 
und juristischer Texte. Chovan27 untersucht den Stil als multikonzeptionelles und multidimen-
sionales Phänomen und beschäftigt sich mit soziologischen, sozialpsychologischen und sozia-
lanthropologischen Grundlegungen einer modernen Gesprächsstilistik. Gajdošová28 widmet ihre 
Aufmerksamkeit der Narrativität, Deskription und Temporalität in Werbetexten und in umgan-
gssprachlichen Erzählstrukturen. In weiteren Arbeiten zur Stilistik werden Themen der Fach-
sprache (Bohušová)29, des Textes im Allgemeinen (Tuhárska)30 und weitere mikrostrukturalis-
tische Themen31 behandelt . 

Abschließend kann man sagen, dass sich in der slowakischen germanistischen Phraseologie 
und Stilistik zwei Gruppen von Sprachwissenschaftlern etabliert haben. Eine Gruppe bilden die 
Germanistinnen der Pädagogischen Fakultät der Comenius-Universität (Vajičková und ihre 
Doktorandinnen Gajdošová und Hromadová), die sich vor allem mit Phrasemen unter frem-
dsprachendidaktischen Aspekten und mit den textgestaltenden Funktionen von Phrasemen in 
ausgewählten Textsorten beschäftigen. Bei ihren stilistischen Untersuchungen, die die Pädago-
gische Fakultät der Comenius-Universität in Bratislava in Zusammenarbeit mit der Geisteswis-
senschaftlichen Fakultät der Matej-Bel-Universität in Banská Bystrica (Vajičková, Ďuricová, 
Kostelníková, Tuhárska) im Rahmen eines VEGA-Projektes realisierte, steht die Analyse stilis-
tischer Prinzipien der Gestaltung von Sachtexten im Vordergrund. Die andere Gruppe bildet 
Ďurčo mit seinen Doktorandinnen (Šajánková, Kázmerová) und den Kolleginnen an der Cyril-
Method-Universität in Trnava. Sie arbeiten an mehreren internationalen Projekten zur breit an-
gelegten Kollokationsforschung mit soziolinguistischem und korpusbasiertem Ansatz, und seit 
vielen Jahren führen sie komplexe Untersuchungen zur kontrastiven Phraseologie, Phraseogra-
fie, Phraseodidaktik und Parömiologie unter verschiedenen Gesichtspunkten durch. 

In der kurzen Themenauflistung und der beigefügten Liste der Buchveröffentlichungen wo-
llten wir auf einige Tendenzen in der slowakischen germanistischen Phraseologie und Stilistik 
hinweisen. Wir sind uns dessen bewusst, dass unsere Ausführungen nicht vollständig sind. Un-
seren Beitrag verstehen wir unter anderem auch als Anregung und als Bitte an Autoren von wei-
teren hier nicht erwähnten Arbeiten, uns Information darüber zukommen zu lassen, damit wir 

                                                 
25 Vajičková  2007.  
26 Vajičková – Ďuricová – Kostelníková – Tuhárska 2011.  
27 Chovan 2004 
28 Gajdošová 2009. 
29 Bohušová 2009. 
30 Tuhárska 2008.  
31 Hromadová 2010. 
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unsere Liste der Veröffentlichungen zur slowakischen germanistischen Phraseologie und Stilis-
tik im geplanten Forschungsprojekt zur Geschichte der slowakischen Germanistik vervollstän-
digen können. 
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